
บททิ 1

บทน่า

1.1 ความเป ็นมาและความสำคัญของปัญหา

หลู่ชุ'ว่ิน ( #  ifi L ü X Ù ก) เป็นนักคิดนักเขียนท่ีมีช่ือเสียงของจีน มีชีวิตอยู่ในช่วงปี 

ค.ศ.1881 -  1936 วรรณกรรมของหลู่ชุว่ินเร่ืองอาคิวเจ้ิงจฺว้าน (H  Q J E li À -Q Zhèng Zhuàn) 

จัดว่าเป็นผลงานช้ันแนวหน้าของโลก ท้ังยังเป็นตัวแทนของวรรณกรรมยุคใหม่ของจีน และเป็น 

วรรณกรรมเร่ืองแรกท่ีแนะนำให้สังคมนานาชาติรู้จักวรรณกรรมยุคใหม่ของจีน

นอกจากความโดดเด่นของตัววรรณกรรมในระดับโลกแล้ว อาคิวเจิ้งจฺว้านยังได้มี

การแปลเป็นภาษาต่างๆ เช่น ภาษาอังกฤษ ภาษาณี่ปุน ภาษารัสเชีย ภาษาฝรั่งเศส ฯลฯ ฉะน้ัน 

จึงไม่น่าแปลกท่ีมีการนำวรรณกรรมน้ีมาแปลเป็นภาษาไทยต้ังแต่ประมาณปี ค.ศ.1952 ย่ิงไปกว่า 

น้ันส่ิงที,น่าสังเกตคือ วรรณกรรมเรื่องน้ีมีการนำมาแปลเป็นภาษา1ไทยหลายสำนวน เท่าท่ีผู้วิจัย 

สามารถรวบรวมได้มีถึงหกสำนวนแปล ซ่ึงนับเป็นปรากฏการณ์พิเศษ ท้ังน้ีเพราะในแวด

วงการแปลมักจะไม่มีการแปลต้นฉบับเดียวกันมากมายหลายสำนวนเช่นนี้ โดยเฉพาะอย่างย่ิง

งานแปลวรรณกรรมจีนซึ่งมีไม่มากนักท่ีนำมาแปลเป็นภาษาไทย

การที่อาคิวเจ ิ้งจ ฺว้าน มีการแปลเป็นภาษาไทยหลายสำนวน จึงไม่เพียงสะท้อนให้เห็นถึง 

ความสนใจของผู้แปลและผู้อ่านที่มีต่อวรรณกรรมชิ้นนี้ แต่ทีส่ำคัญยิ่ง1ไปกว่านี้ก็คือ การที่มีสำนวน 

แปลมากกว่าหนึ่งสำนวนเช่นนี้ ย ่อมเป็นธรรมดาอยู่เองที่อาจจะมีการถ่ายทอดสำนวนจาก

ภาษาจีนมาเป็นภาษาไทยที่แตกต่างกันไปด้วย สำนวนภาษาในฉบับแปลจะชิ้ให้เห็นถึงความ

แตกต่างของฉบับแปลสำนวนต่างๆได้เป็นอย่างดีว่า ฉบับใดแปลได้ตรงกับเจตนารมย์ของผู้เขียน 

(หลู่ชุวิ่น) นอกจาก นี้ ความแตกต่างดังกล่าวยังอาจจะชิ้ให้เห็นถึงทักษะ (skill) ในภาษาจีนของผู้ 

แปลแต่ละสำนวนได้อีกด้วย

1.2 วัตถุประสงค์ในการศึกษา

1.2.1 ศ ึก ษ า เป ร ีย บ เท ีย บ ส ำ น ว น ภ า ษ า เร ื่อ ง อ า ค ิว เจ ิ้ง จ ุว ้า น ซ ึ่ง เป ็น ต ้น ฉ บ ับ ภ า ษ า จ ีน ก ับ

ฉ บ ับ แ ป ล ภ า ษ า ไ ท ย ส ำ น ว น ต ่า ง ๆ  ท ั้ง ห ก ส ำ น ว น  ว ่า ม ีค ว า ม แ ต ก ต ่า ง ก ัน อ ย ่า ง ไ ร
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1.2.2 ว ิเคราะห ์และหาสาเหต ุท ี่มาของความแตกต ่างน ั้น

1.3 สมมติฐานในการศึกษา

1.3.1 สำนวน ภาษาเร ื่อ งอาคิวเจิ้งจุว้านฉ บ ับแปลแตกต ่างจากต ้นฉ บ ับภาษ าจ ีน

1.3.2 สภาพส ังคมและภ ูม ิหล ังท ี่ต ่างก ันของไทยและจ ีน  อ ันได้แก่ ว ัฒ นธรรม ประเพ ณ ี 

ความค ิด  ความเช ื่อ  ล ัทธ ิน ิยม เป ็นต ้น ทำให ้เก ิดความคลาดเคล ื่อนในฉบ ับแปลภาษาไทยได ้

1.4 ระเบียบ'วิธี,วิจัย

1.4.1 ค ้นคว ้าและรวบรวมข ้อม ูล

1.4.2 แปลและเปร ียบ เท ียบสำน วน ภาษ า 

1 .4 .3ว ิเคราะห ์ข ้อม ูล

1 .4 .4 ประมวลและสร ุปผลการว ิจ ัย

1.5 ขอบเขตของการศึกษา

ในการศ ึกษาเปร ียบเท ียบการแปลวรรณ กรรมของหล ู่ช ุว ิ่น เร ื่องอาคิวเจึ๋งจุว้าน ผู้เข ียนจะ 

ห ย ิบยกกรณ ีต ัวอย ่างงานแปลอาคิวเจึ๋งจุว้านท ั้งหกสำนวนว ่าม ีล ักษณ ะของการใช ้ภาษาในการ- 

แปลอย ่างไร จากน ั้นจ ึงนำมาเปร ียบเท ียบให ้เห ็นถ ึงความแตกต ่างของการใช ้ภาษาและความเข ้าใจ 

ภาษาจ ีนของผ ู้แปลท ั้งหกสำนวน โดยจะเน ้น เร ื่องความคลาดเคล ื่อนในสำนวนแปลของแต ่ละ

สำนวน

1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ

1.6.1 แนะนำเร ื่องอาคิวเจิ้งจฺว้านให ้เป ็นท ี่ร ู้จ ักมากข ึ้น

1.6.2 ทำให ้เข ้าใจถ ึงความค ิดและท ัศนคต ิของชาวจ ีนโดยผ ่านต ัวอาค ิว

1.6.3 เป ็นแนวทางในการศ ึกษาเปร ียบเท ียบวรรณ กรรมแปล ซ ึ่งแปลจากต ้น ฉ บ ับภ าษ าจ ีน  

เป ็นภาษาไทยต ่อไป

1.6.4 เป ็นประโยชน ์แก ่ผ ู้สนใจศ ึกษาวรรณ กรรมจ ีน
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1.7 เครื่องหมาm เละส์ญยักษณ์ทีใช้ในวิทยานิพนธ์

คำนาม ช่ือคนและช่ือสถานท่ีในเร่ืองจะยึดต้นฉบับภาษาจีนเป็นหลัก โดยจะถอดเลียงเป็น 

ภาษาจีนกลางตามระบบ ^sS'f#fnHànyÜ PTnyïn) ซ่ึงเป็นระบบลัทอักษรท่ีใช้เป็นทางการ

ในประเทศลาธารณรัฐประชาชนจีน ดังน้ี

ลัทอักษรแทนเลียงพยัญชนะ 24 เลียง

ช(ป)1 p(ผ,พ) ทา(ม) f (ฝ,ฟ) d(ต) นถ,ท) ท(น) |(ล)

z(จ) c(ช,ฉ) ร(ล,ซ) zh(จ) ch(ช,ฉ) รห2(ฉ1'ชุ) กัร) j(จ)

q(ช,ฉ) x('ซ) g(ก) k('ข,ค) heห) ng3(ง) y3 (ย) พ3(ว)

ลัทอักษรแทนเลียงสระ 25 เลียง

1. ลัทอักษรแทนเลียงสระเด่ียว 9 เลียง

a(อา) o(อัว+โอ) e(เออ) Kอ ี/อ ิ,อ ือ )

บ(อู) น(อู+อี) er(เออร์) e(เอะ)

2. ลัทอักษรแทนเลียงสระผสม 15 เลียง

ai(ไอ,อาย) ei(เอ+อี) ao(เอา,อาว) 0น(โอ+อู)

ในวงเล็บคือเลียงพยัญชนะและสระภาษาไทย ท่ีเทียบได้กับเลียงของลัทอักษรในระบบ

Hànyü Pinyin

2 เลียง sh ออกเลียงคล้ายเลียง sh ในภาษาอังกฤษ ในท่ีน้ี'จะ'ใช้ตัวอักษร ฉ แทนเลียง sh 

แต่ในกรณีท่ีไม่สามารถผันเลียงวรรณยุกต์โดยใช้ตัว ฉ ได้ ก็จะใช้ตัว ช แทน โดยจะมีจุดใต้ตัว ช 

เป็นเคร่ืองลังเกตดังน้ี ชุ

3 เลียงพยัญชนะ -ng ในภาษาจีนกลางใช้เป็นพยัญชนะสะกดเท่าน้ัน ส่วนเลียง y และ พ 

เป็นเลียงพยัญชนะกึ่งสระ ใช้เขียนแทนเลียงสระ i และ น ตามลำดับเมื่อเป็นเสียงสระผสมซึ่งอยู่ 

ในตำแหน่งต้นพยางค์ และใช้เขียนไว้หน้าสระเด่ียว i และ น ตามลำดับเมื่อไม่ได้ปรากฏร่วมกับ 

เสียงพยัญชนะอ่ืน นอกจากน้ียังเขียน y ไว้หน้า น นั้งที่เป็นสระเดี่ยวและสระผสมเมื่อไม,ไต้ปรากฏ 

ร่วมกับเลียงพยัญชนะอื่น (ประพิณ มโนมัยวิบูลย์, 2541 : 2)
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ia (อี+อา) ie(อี+เอะ) io(อี+โอ)

ช0(อัว+โอ) ue(อู+เออ) Ua (อู+อี+อา)

iao(อ+อา+โอ) iou4(อ+โอ+อู) uai(อู+อา+อ)

เครองหมายแทนเลียงวรรณยุกต์ 4 เลียงในภาษาจีนกลาง

เลียงหน่ึง (ออกเลียงคล้ายเลียงตรีในภาษาไทย)

เลียงสอง (ออกเสียงใกล้เคียงกับเลียงจัตวาในภาษาไทย)

เลียงสาม (ออกเลียงไม่ใกล้เคียงกับเสียงวรรณยุกต์โทยเสียงใดเลย 

โดยจะออกเสียงต่ําในตอนแรกแล้วผันเป็นเสียงสูงในตอนท้าย)

เลียงส่ี (ออกเสียงใกล้เคียงกับเลียงโทในภาษาไทย)

การแสดงเคร่ืองหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ในระบบทอดเสียงภาษาจีนกลางน้ี จะต้องเขียน 

เคร่ืองหมายไว้เหนือรูปสระ หากสระน้ันเป็นสระผสมก็จะเขียนเคร่ืองหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ไว้ 

เหนือรูปสระท่ีเป็นสระหลัก

ua (อัว+อา) 

ue(อู+อี+เอะ) 

uei4(อู+เอ+อี)

4 เลียงสระผสม iou และ uei ตามระบบการเข ียนล ัทอักษรจ ีน  กำหนดให้เขียนเป็น iu และ

ui ตามลำดับ เมอปรากฏร่วมกับพยัญชนะอีน
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